I'. C. [opowcuesa. TonmoHUMHYECKHE aHIMIMIM3MBI B reorpaduyeckoil HomeHkinatype Kpebeka
(Kanana)

VJIK 81.373.21
doi: 10.18101/1994-0866-2017-6-17-23

TOHNOHUMHUYECKHUE AHI'JIMOU3MbI
B TEOI'PA®UYECKO HOMEHKJIATYPE KBEBEKA
(Kanana)

© Jlopycuesa I'anuna Cepzeesna

JIOKTOp (PUIIOJIOTHYECKUX HayK, TIpodeccop,
BypsiTtckuii rocyiapcTBEHHbIN YHUBEPCUTET
Poccus, 670000, r. Yinan-Y o, yn. Cyxs-baropa, 16
E-mail: galdor@yandex.ru

B craThe paccMaTpHBaOTCS MPUYKHBI MTOSIBIICHHS] AHIVIMACKUX 3aMMCTBOBAaHUI B TO-
nonumun KBeOeka, ux BUIBI U CIOCOOBI ajanTalii B KBEOCKCKOM BapHaHTe (hpaHIlys3-
CKOTO s3bIKa, a UMEHHO (oHeTuueckue, opdorpaduueckue, MOphOJOTHICCKHE, Tepe-
OCMBICTICHHE (HapOJHas 3TUMOJIOTHSA). DTO MpsIMbIe JTEKCHYECKHE 3aMCTBOBAHMUS, 3aUM-
CTBOBAaHHWE aHMIIMICKUX TONO(OPMAHTOB MM aHTIMHACKUX KOHCTPYKIMH. AHAJIU3UPYIOT-
CSl JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHE TPYIIBI TOMOHUMHUYECKUX aHIIMIMU3MOB. OrpaHndeHue aH-
TIMACKUX 3aMMCTBOBAaHUII — OJHO W3 HaIpaBICHUI S3bIKOBOM mosmTHKU B KBeOeke,
LeNIb KOTOPOHl — HPHOPUTETHOE HCIOJIb30BaHNE KBEOEKCKOTrO (PpaHIly3CKOTO SI3bIKa B
MpoBHHIMK. B pe3synbrare Hem30eKHOH akKynbTypauuu (paHKO(OHOB 3a IpeneslaMH
@paniysckoit Kanansl omaoToMm (paHIly3cKoro s3blka M (DpPaHIly3CKOH KyIbTyphl U B
JanbHeimeM OyneT ABIAThCs npoBuHIMS KBeOek. BiusiHne aHrnmmiickoro s3bIKa, BHavYase
BennkoOpuranuy, 3atrem CIIIA, Ha KBEOEKCKHII TONOHMMHKOH OOYCIIOBJIEHO MHOTUMH
HCTOPHYECKIMH, TIONUTHYECKUMH U COITHATBHBIMU (pakTopaMu B OMKyIsTypHOH Kanaze.

KiroueBble cjioBa: poMaHCKas (DPMIIOJIOTHS; SA3BIKOBBIE KOHTAKTHI, TOMIOHUMHKA; aH-
TJIMIU3MBL; aIalTallii; THOPUIHBIE TOMOHUMBI, ICKYCCTBEHHBIC HAMMEHOBAHUSI.

[Ipobmema 3aMMCTBOBaHMI CBSi3aHA C BO3PACTaHUEM OCO3HAHHWS ATHOAM(D-
(hepeHIUPYIOLICH POIM POIHOIO S3bIKA IO MPUHIIUITY «CBOH — YyXKOK» B YCJIO-
BUSIX MEXBSI3BIKOBOTO B3anMoaeicTBus. [losBIeHne 3aMMCTBOBaHUI B A3BIKE —
(hakT Hen30eKHBIN, TaK KaK Jt00asi STHUYECKas OOMIHOCTh, CKOJIb PAa3BUTON OHA
Obl HH OBITa, HE MOXKET IOJHOIEHHO CYIIECTBOBAaTh B YCIOBHSX KYyJIbTYypHO-
A3BIKOBOM M30Js1MH. VIMEHHO 3aMMCTBOBAHHS SBISIOTCSA ayTEHTHUYHBIM BOCIIPO-
W3BEACHUEM HMHOTO, HE XapaKTEePHOro Uil JaHHOIO COLMyMa o0pasa »XKH3HU C
NPUCYIIMMH eMy crenrpuiaeckumMu peanusmu. [Ipobiema 3aMMCTBOBAHHH CII0XK-
HAa W MHOTOACIeKTHa, BKJIIOYAaeT B ce0fd COOCTBEHHO JHMHIBUCTHYECKYIO, CO-
LUOJMHTBUCTUYECKYI0 M IICHUXOJIMHTBUCTHYECKYIO cocTapistonine. HecomueH-
HBIM SIBJISIETCS M OYEBUIHOE HAIWYHE TOJUTHYECKOW COCTABIAIONIEH, BIHSIOMIEH
Ha HaNpaBJIEHHOCTD S3bIKOBOW MOJUTHKH.

Jns TomornMun KBeGeka xapakTepHBI sSIBICHVsI, HETUITMYHEIE I Teorpa-
¢uueckux HazBaHUN DpaHIUK: IPU HATUYUHU CXOACTB B CEMAHTHKE TOIIOHUMOB U
oOIIMX MHBAPUAHTHBIX CIOBOOOPA30BATENBHBIX MOJIENICH OOHAPYKUBAIOTCS 3HA-
YUTENbHBIC Pa3IIUYUs, ONpeeiseMble SKCTPAIMHTBUCTHYECKUMHE (akTopamMu. B
MPAKTHYECKOM MaTepHualie BhIIEICHBI Cleyonue crenuduaHble sBIeHus: o0pa-
30BaHKEe 0cOOOTO POja BApUAHTOB HAa3BaHUH, CO3JaHHE THOPUIHBIX TOTIOHUMOB U
WCKYCCTBEHHBIX HAHMEHOBaHWI, OCOOCHHO B MOCIEHUE T'OJbl. B cBs3m ¢ amm-
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TEJIBHBIM NIPOLIECCOM MMMUTIPALMU U PACIIMPEHUEM MEXIYHApOIHBIX KOHTAKTOB
cTpanbl B XX B. ObUIH MEepeHECEHbl Ha3BAHUS UTAIBSHCKHE, TIOPTYTalbCKUE, HC-
naHcKue, OeNbruiickre, aHrTuiicKue, OTIAaHICKIe, UPIaHACKHe, IONbCKUE, BEH-
repcKue M Jpyrue. OTH BTOPUUYHBIE Ha3BaHMS 4acTO MMEJIM OTPaHHMUEHHOE pac-
NPOCTPaHEHHE W HE BCET/a MPUHUMAIUCH OQUINATIBLHO B CBSI3H C «HESICHOCTBIOY»
MX 3HAYEHMsI JUI1 OCHOBHOTO HacejeHusl. IHOCTpaHHbIE 3aMMCTBOBaHHMS, IPUHS-
ThIe 0QUIHATIEHO 1 3aQUKCUPOBAHHBIC HA KapTax, SBISIFOTCS OPTaHMYHOMN YacThIO
tTorionnMur KBeOeka, CBUECTENBCTBOM €r0 HCTOPHYECKHX, TMOIUTHYCCKUX H
KYJIBTYPHBIX KOHTAKTOB Ha MEKIYHApOJHOM YPOBHE.

BnusiHue aHrnmmickoro s3pIka BHadane AHIJIHMH, 3aTeM AMEpUKH Ha (paH-
I[y3CKYIO pedb KBEOEKIIEB OOYCIIOBICHO MHOTUMH HCTOPUYECKUMH (HaKTOpaMu.
B nepuon anrnmiickoro rocnoactsa (1760-1867) nucsMeHHBIE TEKCTHI IIEPBOHA-
YalbHO M3IABAIMCh HA aHTJIHICKOM SI3bIKE, a 3aTE€M B Cllyyae HaJoOHOCTH mepe-
BomwIMCch Ha (paHiy3ckuid. [locne mpumanus (paHIy3cKOMY SI3bIKY CTaTyca
oHIIMANEHOTO 00S3aTENBHBIM CTANO pa3MelleHue 0ol nHGopMaluy Ha IByX
si3bIKax. M 31ech OCHOBHBIMH CIIOCO0OaMH MEpeBOJa CTANN JOCIOBHBIN IEpeBOA U
KaJbKHPOBAaHUE C aHTIIMHCKOTO Ha (paHiry3ckuid. [I0CKONBKY JeNOBOTO M Hay4-
HO-TEXHUYECKOTO CTHJIS SI3bIKA JIO ONPEJICIICHHOTO BPEMEHU B IIPOBUHIIMH HE CY-
IIECTBOBAJIO, TO 3Ta YaCTh JEKCUKH B KBEOEKCKOM (hPAHITy3CKOM SI3bIKE HOMOIHS-
Jach 3a CUET AHTIIMKHCKUX 3aMMCTBOBAHUH.

B KBeOeke TepMHH «aHTIHMIM3M» HE OTPaHHUYMBACTCS €r0 ONpeAeieHUEM
«3aMMCTBOBAHHE U3 aHTJIMHCKOTO SI3bIKa», & PACLICHUBAETCS KaK «3aUMCTBOBAHUE
U3IMIIHEE U HeHy:kHoe» (mot anglais employé en francgais et critiqué comme
emprunt abusif ou inutile). M3BecTHbiil kanaackuii yuensnii K. [lyapbe cumraer,
YTO TEPMHUH «AHTIUIM3MY» TMOJApa3yMeBaeT IMIb IPOUCXOXKICHUE CJIOBa
[7, p. 100]. HecMOTpst Ha OTHOCHUTEIBHYIO M30JUPOBAHHOCTH (DPaHKOKAHAIIIEB,
0COOEHHO CENIbCKUX JKUTEJIeH, UM MPUXOAMIOCH BCE K€ MMETh JAEJO C aHTIIHii-
CKHUM SI3bIKOM, OCOOCHHO B MEPUOJI aHTIIMHCKOTO FOCHOACTBA. DTOT MPOLIECC YCH-
mwIics B mocneanei dyerBepTu XIX B. m ocobenHo B XX B. B cuily Oojee quHa-
MHUYHOI'O Pa3BUTHs NPOMBIIUIEHHBIX M TOPTOBBIX NPEANPUATHH, NPUHAIEKAB-
IIMX aHTJIOKaHaAuaM. AHTIMICKHE CIIOBa MPOHHUKAIM B KBEOCGKCKHMU (paHIy3-
CKUIl BMECTE C HOBBIMM NOHATUSMHU U ABICHUSAMH. B Hamem marepuane 310 mps-
MBIE JIleKcuueckue 3amMmcTBoBanms (Bog, Brook, Bay), zauMmcrBoBaHHE aHTIIHIA-
ckux KoHcTpykuuii (Lac Frontiére smecto Lac de la Frontiére), ucrions3oBanue
anriuiickux Tormodopmantor (Cookshire, Bishopton), kamsku (Mutton Bay ot ¢p.
Baie des Moutons), ecii aHTII0(hOHHOE HACETIEHUE COCTABIIAET OOIBITHHCTRO.

M. A. MapyceHKo OTME4YaeT, 4TO KBEOEKCKHE aHINIUIM3MbI OTINYAIOTCS OT
TeX, KOTopele ynoTpebmsitorcs Bo Opanuum, rae O1arogaps OUIYIIEHHIO SI3BIKO-
BOM 0€30MacHOCTH COBEpIIAETCsS ropasfo Ooiblle MPSAMBIX 3aUMCTBOBAHUH M3
aHTIUICKOTO s13bIKa, ueM B KBebeke. HecMoTps Ha moMuHUpYyIomiee aHriogoH-
HOE OKpY>KEHHE, TEM HE MEHee He CIeyeT NMPEYyBEeNINBaTh KOJIMYECTBO aHTIIHM-
CKUX 3aMMCTBOBaHMH B KBEOEKCKOM (ppaHiry3ckoM si3bike. CrienuanbHbie Uccie-
JIOBaHUs IOKA3alIM, YTO B PA3IUYHBIX KOPIIycaX TEKCTOB AOJIA AHIJIMLU3MOB HE
npesbimaet 1,8% mi1st Gppaniry3ckoro s3pika MeTpononuu U 2,4% 11 KBeOeKCKo-
TO BapHaHTa (ppaHIly3cKoro s3bika [2, ¢. 281].
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OTtHOCHUTENIBHO HEOOIBIIOE KOJINYECTBO TOIOHUMHUYECKUX aHIVIMIU3MOB (U3
80 000 ¢paHKOAZBIYHBIX TOMOHMMOB AHIJIOSN3BIYHBIA IUIACT BKItowaeT 12 700
enuHul [6]) OOBsICHSETCS TpEekAEe BCEro KOHCEPBATUBHOCTBIO KBEOEKCKOTO
(bpaHIy3CcKOTO s3bIKa B Pe3yJbTaTe JOITOBPEMEHHON U30JUPOBAHHOCTH (paHKO-
KaHa/ILEB, UX aKTHBHOTO CONPOTHUBIICHHUS aCCUMMJISILIUU B AHIJIOSN3BIYHOM OKpY-
KEHHWH, Y UCTOKOB KOTOPOH HaXOAWTCS pa3inyle BEPOUCIIOBENAHHS U HAIHO-
HaJIbHBIX TPaJulIMi HapoJoB — ocHoBarenei Kanaapl. Hanuuue anrnmiickux
tontoHuMOB B KBeOeke 00ycCioBIIeHO cleayrouumu (aktopamu: 1) OIHU30CTH
aMEpPUKAHCKOM I'paHHIBL, 2) aHITUICKHE TONOHHMBI PAacIPOCTPAHEHBI TaM, Il
AHIJIOKAHAIBl COCTABISIIOT OONBIIMHCTBO MM (PPAaHKO- M aHTJIOKaHAJALEB IO-
poBHy. Ilo cBoeMy cocTaBy 3T0: 1) ommcaTenbHBIC TOTIOHUMBI, OTPAYKAFOIIUE TTPHU-
pomHo-Teorpadudeckue OCOOSHHOCTH; 2) TOMOHWUMBI, COJEpXKAIllhe CBEACHHUS O
¢rope u dayne; 3) TOMOHUMBI, CBI3aHHBIE C IEATSIBHOCTBIO JIOACH; 4) MeMopH-
aNbHBIC TOTMOHUMBL. TOMOHUMHYECKHE AHTIHUIM3MBI TPETEPIICBAIOT Pa3TUIHBIE
(dopmbl ananTanuu B KBeOSKCKOM si3bike. Ha ypoBHE JIEKCEMBI 3TO MOTYT OBITh
agantanuu QoHeTH4eckue, opdorpaduueckne, MopPoIOrHIeCcKue, MepeoCcMbIC-
nenue (HapoaHast STUMOJIOTHS).

Onucamenvbie MonoOHUMbL B KAYECTBE BUIOBOTO TEPMUHA BKITFOUAIOT:

e aHrMiicKue reorpaduuecKre TEPMHUHBL cape ‘MbIC’, rOcK ‘ckama’, top
‘Bepiuna’, knob ‘xommuk’, field ‘mone’, glen ‘monuna’, bay ‘3amus’, island ‘ocrt-
poB’, bog ‘Gomnoro, Tpscuna’, bridge amri. ‘moct’, cay ‘1) KopamwioBbiil pud;
2) mecuyanasi oTMels’ U npyrue. Hanpumep, Tepmun branche sisnsiercst ponernde-
CKOW ajanTanuei aHrimiickoro cioBa branch, kortopsiii B BenukoOpurtanuw,
CLIA u Kanane umeer 3HaueHHe ‘pyKaB PeKH; MPUTOK . Bo dpaHIy3cKoM s3bIKe
METPOTIOJIUH UCIIOIB3YETCs €ro SKBUBAJICHT bras.

Ha xaprax 1895 u 1905 rr. 3anucans! ¢panity3ckue kainpku Les Caps Noirs,
Cap Noir oiikonnma Black Cape ‘uepHbiii MbIC’ (10 I[BETY CKaJl BYJKaHUIECKOTO
npoucxoxjenus). B «JIlunreucruyeckom atinace BoctouHoil Kananer» nekcema
bogue nmeet momety «dpaniy3ckas aganTanus aHTIHACKOro TepMuHa bhog aHrI.
‘0070TO, TPSICHHA », B JKEHCKOM POJIE OTO CIIOBO UMEET 3HA4YCeHHE ‘HU3Koe 00Io-
THCTOE MECTO, 3aTalUINBaeMO€ BECHON W BXOIUT B COCTaB MHOTHX TOTIOHUMOB:
Réserve écologique du Bog-a-Laniéres; Bogton u npyrue. I'eonum La Bogue
nosiBuIics B cepenanae 1980-x rT. B mepuoj (hpaHCH3aNNUN aHTIIMHACKUAX TOMOHH-
MOB | yIIOTpeOIIseTcss B peruoiexTe xuteneit Aoutnbu u boca.

MHorue THOpWAHBIE TOMOHUMBI COAEPKAT (paHIy3CKHE M AHTJIHHCKUE
koMmoHeHThI: Lac Knob ¢p. ‘03epo’ u anri. ‘miaockas BepiinHa’, MyHUIUITATIH-
ter Coteau-Landing HaxomuTcs y MOTHOXKHKSA KPACHBOTO XOJIMA, YTO OOBSICHSCT
Hannune komrnoHenta Coteau. B 1815 r. nassanue Coteau-Landing 3akpemniocsh
Npyd TOJJAEPKKE aHINIMHACKMX KOMMEPCAHTOB M BOEHHBIX, OOOCHOBABIIUXCS B
Coteau-du-Lac. I'nbpunnsii oiikonum Bridgeville BkmrouaeT kommonentsr bridge
aHnL. ‘Moct’ u Qpaniry3ckuii Tonopopmanr Ville ‘ropoa’. B satom cenenunu duc-
JICHHOCTH aHTJIO- ¥ (PpaHKOKaHaIEB IPUMEPHO PaBHOE.

Oiikonumer Glen Lloyd, Glen Sutton, Glen Almond BxirouarOT KEIBTCKOE
cioBo glen ‘yskas monmuHa’ WK ‘MajieHbKas TOJHHA’, BTOPOM KOMITOHEHT — (a-
MIJIAH TocesieHIeB. Riviere Swampy Bay ¢p. ‘peka’ u aHri1. ‘60IOTHCTHIN 3aIKB’,
9TO OJIMH U3 3aJIMBOB peKH Bakyai, KoTopas sBIsieTcsl CaMbIM OOJIBIIMM PacIIn-
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pennem peku Swampy Bay. Caye a la Téte de Cheval, raoe cay anri. 1) xopaimio-
BbIif pud; 2) necyanas otmens . [To muenuio E. A. PedepoBckoit, caye otHocuTcs
K pa3psany «MHHMBIX aHTJIMIU3MOBY», TaK KaK BIIEPBBIE 3TO CJIOBO B 3HAUYCHHUU
‘rmecyanasi Mesib’ (B TEIUIBIX MOPSX YacTO IMOKPBITAs PAaCTUTEIHLHOCTHIO); ‘KaMe-
HUCTBIM OCTPOBOK, CKaja, oOpasyiomas pud’ 3adUKCHPOBAHO BO (PpaHIy3CKOM
s3bike B 1638 1. [3, ¢. 112].

YacTh aHMIMHCKHX CJIOB mpeTepriena opdorpadguuecKyro ajanTtaiyi BO
(dpaHIry3ckoM s3bIKe: KBeO. Crique < amri. creek, kBe6. Eastmain < aHri. east
main, kBeb. Coats < auri. coast, xse6. Drave < amra. drove; xBe0. blizzard<
anru. blastage. Hanpumep, nebonbimoe cenenne Crique-La Corne naxomurcs B
MECTHOCTH, TJIe MHOKECTBO peveK U py4beB BlajaeT B peky La Corne. Uzsect-
HBI kBeOekckuil TomoHumucT Crozens bne mumrer, uro B CeBepHoit Kaponune
Ha kapre 1755 r. Bcrpeuatorcst HasBanust Crique Rouge u Crique au Bufle [5,
p. 47]. B xBebekckoii TomoHHMHM Crique mMeeT OoJiee y3KOE 3HAUCHHE, YeM B
aMEepUKaHCKOH, — ‘HeOombIlasi peka, pedyka, pydel; MPUTOK’ U IMPEICTaBISIET
coboil ¢paHy3ckuil opdorpaduuecKuil BapHaHT aHIIIMHACKOrO ruaporpadude-
CKOro TepMHHa Creek, umeromiero 3HadeHus: 1) OyxTa, 3aiHB, YCTbE PEKH;
2) amep. IPUTOK; HeOONBIIAs peKa; pydeii. B BennkoOpuraHuy 1 Ha BOCTOYHOM
nobepexbe CHIA B paiione HoBoit AHrIMHM TepMHUH YNOTpeOJIsieTCsl B 3HAUCHUN
‘y3kas OyXTOYKa WIIH 3aJIMB HA MOPCKOM Oepery; 3aTOIUIsIeMbIi IPUITHBOM ICTya-
puii peku; HeOObIIONH MOPCKOM 3a1uB’. YnoTpeOneHue TepmuHa Creek st 06o-
3HAYEHUS PEK, PYy4YheB, HEOONBIINX TIOTOKOB SBISIETCSA, IO YTBEPXKIACHUIO
O. A. JleoHoBny, cyrybo amepukanckoi Tpamgurmeii [1, c. 144]. I'eorpaduueckuit
tepmuH Creek odosnauaer B CIIA u anrnuiickoit Kanaje HeOONbIny0 peKy, py-
Yeid, B 9TOM K€ 3HaUCHHUHU OH TMOJTy4r pactpocTpaHenue B KBeOeke.

Tononumvl-anenuyuzmuvl, ompaxcaroujue 0CoOeHHOCMU NPUPOOHO20 JIAHO-
wiagpma. ITO B OCHOBHOM rujaporpaduueckue xapakrepuctuku: Lac Grassy ¢p.
‘03epo’ W aHIJI. ‘TIOKPBITHIN TPABOM, TPaBIHUCTHIH , cenenne Highwater ‘Bbicokast
Boga’ (BO BpeMsI BECEHHHX IaBOJKOB pEKa BBIXOIUT M3 OeperoB); OWKOHHM
Waterville auri. ‘Boma’ u ¢p. ‘ropoa’ MOTYEpPKHUBAIOT THAPABIMYSCKYIO MOIII-
HOCTB p. KOyTHKYK, Ha KOTOPOI HAXOAUTCS TOPO/I.

Tononumwl, codepaicawyue ceedenus o gayne u ¢rope. B kxBeOeKcKoit Tomo-
HUMHHU HallUIA OTpaXKeHHWE Hanbosee pachpOCTpaHEHHBIC BUABI PACTEHUH M KH-
BOTHBIX mpoBuHIKH. Riviere Sheldrake ¢p. ‘pexa’ u aHri. ‘300.1. HeraHka, yTka-
HBIPOK C [UTMHHBIM OCTPBIM KIItOBOM; Pike River aHri. ‘urydns peka’; Trout River
‘peka ¢ yepenaxamu’; Wolf Bay anrn. ‘3amuB BOJKOB (THOJIEHEH) — ero camoe
paHHee yrmoMuHaHue oTHocuTes K 1685 r. Ha kapte XK.-b.-JI. ®panxnnna. Opan-
I[y3CKHE TIEPBOIMOCEICHIIBI HA3bIBAIN TIOJIEHEH «MOPCKUMHU BOJIKAMI» WU «MOP-
cKuUMH 3aiiiamMu». MHTepecHO OoTMeTHTh, uTO YIIKaHbM OCTpoBa Ha baiikane
NPOM3BOJHEI OT CJIOBa «yIIKaH», Tak B CuOupu Has3piBayu 3aiiues. [lomopsr be-
JIOTO MOPsI Ha3bIBaJIM MOPCKHUX TIOJNEHEW «MOpCKMMHU 3ailllamu». Pycckue mepe-
ceneHbl ¢ O6eperoB beroro Mops, yBHIEB Ha OCTPOBaxX OOJBIIOE KOJIUYECTBO
OalikaJbCKOM HepIibl, Ha3Bajdu MX 3asybuMHU. FIMEHHO 3TO Ha3BaHHE 3a(UKCHPO-
BaHo Ha kapre Cemena Pemesora B 1701 r. [4].

B HaceneHHBIX MyHKTaX ¢ aHTIMACKUMH Ha3BaHUSMHU MPOKUBAIOT B OCHOB-
HoM anriodonsl: Bay Norway < Norway Pine anrin. ‘kpacHas cocHa’, EImside
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anr. ‘B3’ u ‘cropona’, Cranberry auri. ‘kiaroxBa’ (aHTIIOKaHAAIBI HCITOIB3YIOT
KJTFOKBY JUTS IPUTOTOBJICHUSI KYPHUIIBI HJIH UHICHKN). O 3HaYCHUH KJIEHA B KU3HU
KBeOeKIeB HaroMHUHAIOT oiikoHnMbl Mapledale (xyr) ‘knenoBas nonmna’, Maple
Grove (rop) ‘kieHoBas poina/iaecok’. HecMoTpst Ha 3HAYMTENBHOE HPUCYTCTBUE
(paHKOpOHOB, 3eMieBiaaenel, MOTYYMBIIMKA YYacTOK 3eMiH ¢ 225 KIEHaMu,
MMCEHHO aHTJIMICKUM Ha3BaHUEM 3TOW MECTHOCTH NBITAETCS MIPHUBJIEYb CIO/IA aMe-
pukaHckux TypucToB. Ruisseau de la Calvette 'pyueii’ u ‘noneBoit Mak’, riie KOM-
moueHT calvette — pesynbrar (hOHETHUECKOMN aaNTalliK aHTIHHCKOTO (PUTOHMMA
culvert ‘monesoit mak’.

Omanmpononumudeckue monoHUMbl BOSHUKIA B Y€CTh aHTIMHUCKHUX MEPBO-
TIOCEJICHIIEB (CeNeHUECKHe, BIaJelibuecKue, MPUHAIICKHOCTHBIE) 1 MEMOPHAIb-
HbIE — B YECTh M3BECTHBIX HcTOpuueckux nestenein Kanagpl. Amy Corners or
Amy — damuiun nepBomnoceseHa, 000CHOBaBIIerocs 31eck B Hadaie XX B.
Tepmun COrners BBenH JIOSUTUCTHI, TpUObIBIIHE B BocTounble KaHTOHBI B KOHIIE
XVIII B. D10 cnoBo 0003HAYAET MEPEKPECTOK JOPOT, INe OOBIYHO BO3HUKAIOT
MOCENICHUS, U pacTIPOCTPaHeHo B paiioHax Dctpun u OTTaBbI.

Oiikonum Chemin-Craig (mpekuee nasanue Craig’s Road) — xambka B
kBeOekckoM (ppanity3ckoMm sizbike. Cup k. Kpeiir — renepan-ryoepuatop Ka-
Hagel B 1807-1811 rr. B teuenune XX B. koiaoHucThl U3 EBpomnbl 3acenunu oTBe-
JICHHBIC UM BJIOJIb JIOPOTH 3€MJIM, O YeM CBHUJICTCILCTBYIOT BTOPHUYHBIC TOMOHH-
MBI — aHIJIMHCKKE, UPJaHJCKHe, NIOTIaH/ICKUe Ha3BaHUs, IEpeHeceHHbIe n3 Be-
auKOOpuTaHuH. Bojbliias 9acTh W3 HHX OTHOCHTCS K oiikoHmmam: Hartwell,
Watford, Sherrington (anriuiickuii TOIMOHHUM MHIIETCS C OTHUM I) U JAPYTHE.
Kanron Dunham naxoautcs B 10 KM OT aMepUKaHCKO# TpaHHIIbI, B HETO BXOST
HEeOOIbIINE TOCETKH, OONBUIMHCTBO KOTOPBIX C AHIVIMACKUMH Ha3BaHHSIMHU
Fordyce Corners, Dunboro, Farnam’s Corner, East Dunham, Meigs Corners,
Garrick Corners.

Tononumvl, cesazauHvie ¢ O0esMeTbHOCMbIO Yenogeka. PaHHHME IMOCceneHUs
BO3HHUKAIM BOKpYT MenbHuI win JecormieH (Millfield) n 06brano HassiBauch 1o
¢damuimu ero Brangensia (Ladd’s Mills, Hyatt’s Mills). B namem marepuaie nme-
etcs trommoruM Lac Hobo, otpakarormii conmansueiii cratyc uHanBuaa. IIpex-
Hee HaszBaHue o3epa Lac a la Truite ‘ozepo ¢openu’. Tononum Lac Hobo mo-
SBUJICS Ha KapTeé MHHHCTEpCTBA JIECHOTO XO3SHCTBA M PHIOONIOBCTBA B 1944 T.
Awmepukanusm hobo osznauaet: 1) ‘X060, cTpaHCTBYIOIKI pabOTHHK’, 2) ‘Opos-
ra’ (paboTHUK 03 CTIeUnaTbHOCTH).

Xytop Lineboro maxomutcs Ha rpanuiie mexay Ksebekom u BepmoHTOM.
Oiikonum o6pa3oBan oT aHri. line ‘morpanwunas nmuaus’ u bOro — ajmanraius B
KBeOeKCKOM (paHIry3ckoM si3bike borough ‘roponok; mocenok’. B Oyxre Anse de
la Beacon ‘Oyxra 6akeHOB’ MHOTO pu()OB, MOITOMY Ha BOJE YCTAHOBICHO 0OJIb-
moe KoJm4decTBO OakeHoB. OfikoHnM Le BOOM mpoucxoguT OT aHTil. ‘mop. Iiia-
ByuHii O0OH, 3arpaxkaeHue (B BuAe OpeBEH WU LenH)’, KOTOPBIH CIYKUT AJIS 3a-
JepKKH maaByunx OpeseH. B 1936 r. ab6at XKozed Dopren nucan, uto OpeBHa y
0OHa CBSI3BIBAIM B TUIOTHI M JIOJKU BOJOKIM X 110 o3epa Cen-XKan. brnusnexa-
e ocTpoBa HasbiBaiHch |les du Boom, a Hiske 1O TEYCHUIO, I/ie CKAaIUIMBAIIUCh
OpeBHa, pointe du Boom. Uucynonum Ile a Light ‘octpoB co cBeroM (Masikom)’
nosiBuiics B Havane X VIII B., mocine ycTaHOBKH Ha ocTpoBe Masika. DpankodoHbI
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¢ 1702 r. mcmonwp3oBamM ero mapauienbHoe Ha3zBanme Laye, a ¢ 1930 .
lle & I’Ail — pesynbTarT mapoHUMHYECKON aTTPaKIMH, MOBIHSBINCH Ha (OHETH-
4ecKoe 1 rpaduueckoe MepeocMbICICHIE aHTITHICKOTO TOTOHUMA.

Oponum Mont Nicol-Albert (r) ot auri. «nick of Albert», rae hick ‘3apy0ka,
TpemuHa’. MecTHbIe NPOBOAHUKU B PasroBOpHOW peun HasbiBanu ropy Nicol
Albert. Coulée des Colleurs ot colleur ‘u3mepurens neca’ (anri. culler < cull
‘COpTHPOBaTh, OTOMPATH’), TAK HA3BIBAIM JKCIIEPTa, B QYHKIIUH KOTOPOTO BXOIH-
JIM 3aMep, TOJICYET U COPTUPOBKA OpeBeH Ha JieconmibHsIX. Co BpeMeHeM TepMUH
ObUT aJanTHpPOBaH B KBEOEKCKOM (paHIly3ckoM s3bike. HaceneHue mocenka
Leadville ‘cBunent’ m ‘ropon’ (tonogopmant — Ville popmanuszosan) ¢ 1860 r.
OBLIO 3aHATO HA CBUHIIOBOM PYIHHKE, IPHHAIJICKAIIEM aHTINHCKOH KOMIaHUH.
B naszBanun mnocesnka Slab City coxpanmics anriwmiickuit tepmuu sSlab ‘rop-
OBUTE’ — EIMHCTBEHHOEC HAIOMHHAHHE O MPEKHEH aKTHBHOW NESTEIBHOCTH O
Jiecopa3paboTke.

[MocnenoBarenbHasi sA3bIKOBAas MOJMTHKA KBEOSKCKOrO MPaBHTEILCTBA MO
OrPaHUYCHHIO AHTJIMHCKUX 3aMMCTBOBAHHU B MPOBHHIMU BIIOJIHE OOOCHOBaHa,
TaK KaKk MPOHUKHOBEHHE HOBBIX aHTJIMHUCKHX CIIOB M rpaMMaTH4YeCcKuX (opm, ¢
OJIHO¥ CTOpOHBI, o0OramaeT, a ¢ ApPyroil — paspymiaeT JUHTBUCTHUECKYIO IIe-
JIOCTHOCTh KBEOEKCKOT0 BaprUaHTa (pPaHILy3CKOTO SI3bIKa.
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TOPONYMIC ANGLICISMS IN GEOGRAPHIC NOMENCLATURE
OF QUEBEC (CANADA)

Galina S. Dorzhieva

Dr. Sci. (Philol.), Prof.,

Buryat State University

16 Sukhe-Batora St., Ulan-Ude 670000, Russia

The article deals with the reasons for appearance of English loan words in the to-
ponymy of Quebec, their types and ways of adaptation to the Quebec variant of
French language, namely phonetic, spelling, morphological, paraphrasing (folk et-
ymology). They include direct lexical borrowings, borrowings of English topofor-
mants, or constructions. We also analyze lexical-semantic groups of toponymic
Anglicisms. Limitation of English borrowings is one of the tasks of the language
policy in Quebec aimed at priority use of Quebec French in provinces. As a result
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I'. C. [opowcuesa. TonmoHUMHYECKHE aHIMIMIM3MBI B reorpaduyeckoil HomeHkinatype Kpebeka
(Kanana)

of the inevitable acculturation of Francophones outside French Canada, Quebec
continues to be a stronghold of the French language and culture. British and later
American English impact on Quebec toponymy is associated with numerous histor-
ical, political and social events in bicultural Canada.

Keywords: Roman philology; toponymy; Anglicisms (English loan words); adapta-
tion; hybrid toponyms; artificial names.
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